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POJIEBAS UT'PA KAK CPEJICTBO OBYYEHUSI MTHOA3BIYHOU JTEKCUKE
JAETEHN JOIIKOJBHOI'O BO3PACTA

The article dwells upon the problem of teaching pre-school children English vocabulary. Situation-based
role-plays are suggested as a complex of activities to attain rational methodological organisation of the teaching
process. Activities are sequenced in three stages, combined as a series of lessons on a separate topic. Illustrative
examples and recommendations on conducting lessons are provided.

Cpenn CyIIeCTBYIOIIMX HI'POBBIX CHCTEM OOYYEHHS METOIMYECKH HanOojee KOPPEKTHBHIMH MPEICTABIISIOTCS
CUTYaTHBHO-BapUATUBHBIC YIPAXXHEHUs [1], CTpyKTypHO-COAEpkKATENbHbIE UIPHI [2], AEATENbHOCTHBIE UIPHI [3],
KOMMYHHKaTHBHO-HalpaBJICHHbIE UrpoBble 3agaHus [4] u cuHepreruueckue urpsl [5]. OnHako npu oOydeHUn
nHOCTpaHHOMY s13bIKy (M51) mouikonbHUKOB moTeHnUan yueOHor urpel (YH) ucmonb3yercs HeAOCTaATOYHO. ITO
00YCIIOBIICHO CIIOCO0aMH OPTaHU3alMK B 00pabOTKH ydeOHOro MaTepuaia, He 00eCIIeUNBaIOIMMI KOMMYHHKa-
THBHYIO HaIpaBJIEHHOCTh OOYYeHUs, W HEIOCTAaTOYHBIM YYETOM BO3PACTHBIX ocoOeHHOCTel nerelt. Tak, curya-
TUBHO-BapUaTUBHBIE MIPhl O0Y4YalOT JIHMIIb OTIEIBHBIM ONEPALUsIM 110 BOCIPHUATHIO, Y3HABAHUIO, Pa3IM4YEHHIO,
MMHTAIMU U COCTaBJICHHIO MPEIOKEHUH 110 00pasily, He obecrieunBast ypoBHs BiajgeHus WS, nocraroynoro s
pelIeHus 3JIEMEHTapHBIX KOMMYHHUKATUBHBIX 3a7ad. CTpyKTYpHO-COAEpKaTEeIbHBIC UTPHI, BBIABUTAs Ha MEpPBBIM
IUTaH CEMaHTH3AIMIO JIeKcndeckux enuHuL (JIE) n rpaMMaTiHdecKkux CTPYKTYp, He HalleJICHB Ha (QYHKIIOHUPOBA-
nue 31ux JIE u ctpykryp B notoke peun. K HezmocTaTkaM €sTEIbHOCTHBIX UTP OTHOCATCS OTCYTCTBHE ONOPHI HA
ponnoit 5361k (PS1) 1 HEBO3MOXKHOCTH mepeHoca HaBbIKOB n3 PS B USI; mpeobnaganne S36IKOBBIX aCIEKTHBIX YII-
paKHEeHUi, He 00ecreynBaloIuX aBToMaTu3anuio peyesoro Haebika (PH). KoMmMMyHHKaTHBHO-HanpaBieHHBIE HT'-
PBI OCHOBAHBI Ha MIPUHIMIAX KOMMYHHKATHBHOCTH, JIBYIUIAHOBOCTH, JJOCTYITHOCTH Y4eOHOrO MaTepuana, paciiu-
psromux noreHuuan YU. OrpannueHue ke y4eOHOro OOIIEHHSI paMKaMH OJTHOTO (DYHKIMOHAJIBHOTO TUIIA JHa-
JIoTa He TO3BOJISIET PEa30BaTh JEKIApUPyEeMYIO 3a1ady HapalIeNbHOro 00YUSHHUS TUAJIOTy U MOHOJIOTY M HaKo-
MIUTh JOCTATOYHBIN JIeKCHYeCKUH 3amac. K 10CTOMHCTBaM CHHEPreTHYecKUX UIP OTHECATCS COOTBETCTBHE T€Ma-
TUKH ¥ XapakTepa YU BO3pacTHBIM OCOOCHHOCTSIM JIETeH, coYeTaHHe KOMMYHUKAaTUBHOMN AEATEIBHOCTH C IPYTH-
MU BHJAMH JIESTEIBHOCTH B paMKax Y; KOHIEHTPHUECKYIO OpTaHU3aLMIO I3bIKOBOIO MaTepHUalla; COUETAHUE aK-
TUBU3UPYIOIIMX UTP € peslakcaliioHHBIMU. OJIHAKO OIOpa Ha YTEHUE U MUCHMO HE M03BOJISIET IPUMEHATh JaHHBII
Kypc Ui 00ydeHHs 4—5 NeTHUX JeTei.

Llens cTaThy — NPEIIOKUTh KOMIUIEKC CUTYaTHBHO-HT'POBBIX 3aJaHUH JUIs 00ydeHHsT HHOS3BIYHOI JIeKCHKe 4-
5 NeTHHX JeTeil B paMKaX KOMMYHMKAaTHBHOTO ITOX0/a. B 3a7aun BXOAWT ONMCaHUE PAllMOHATIBHOW METoAnYe-
CKOM OpraHm3anuy KOMIUIEKCA ¥ METOJUUECKUX PEKOMEHIAINH M0 €ro IPUMEHEHUIO.

[pennaraemsplii KOMIUIEKC MPEACTABICH KaK MOCIEI0BATEIILHOCTD cepHuil yueOHbIX pedeBbix cutyauuii (YPC).
Kaxxmast cepust Ciy>XUT pacKpBITHIO OJHOH TEMBI U SBJISIETCS YpOoKoM 1o oOydenuro M nexcuke. Pemenue y4e6-
HBIX 3aJ1a4 OCYIIECTBISIETCS B S3BIKOBBIX, YCIOBHO-PEUEBBIX U PEUEBBIX YIPaXHEHHAX ¢ onopoii. [To cnocoly BbI-
TIOJIHEHHSI YIIPaKHEHUs IeJIATCA Ha HMHUTAllMOHHBIE, IT0JJICTAHOBOYHbIE, TpaHC(HOPMALMOHHbIE 1 KOMOUHATOPHBIE;
110 HANpaBJeHHOCTH Ha II0Jy4eHHUE/BblJayy MH(GOPMALMM — Ha PELeNTHBHBIE, PELENTHBHO-PEIPOJYKTHBHBIC U
npoayktuBHble. Hannune kommyHukatuBHOro 3aianus (K3) B urposoii popme — oTimuuTensHas yepTa Bcex yI-
pakHeHui. J{axke sI3bIKOBBIE YIPaXHEHUS 10 POPMUPOBAHHUIO PELIEITUBHON CTOPOHBI JIeKcHueckoro HaBbika (JIH)
apisitorest YU. Yernoe K3, HaneneHHOE Ha penpoyKIHIO, COAEPKUT 00pa3ell BHIIOJHEHHs ynpaxHeHus. mura-
LMOHHBIE YIIPaKHEHUsI COCTABILIOT sipo 1 sTana xommiekca. O0beKT ycBoeHus — otaenbHble JIE u kimine peve-
BOT'O 3THUKETa, BOCIIPUHMMAaEMbI€ AETbMHU KaK €IUHBbIE pEeUeBble €IUHHUIBL 3ajada dTalna — HaKOMJICHUE JIEKCUKHY,
BOCIIPHHSATOH T7100a1bH0 1 acconuupyemoid ¢ pynkuueii JIE. Jlekcuueckuii matepuain (10—-12 JIE) temaTndyecku
OpraHN30BaH.

3anaueii 2 srana sBusercs GpopMHpoBaHHUe, aBTOMATU3alMs U obecriedeHue ycinoBuii nepenoca JIH B HOBBIX
VYPC. CHavana BBIIOJHSIOTCS YIPaKHEHUS B MOJICTAHOBKE, 3aTeM — B TpaHcopManuu peyeBoro obdpasua (PO).
Pemenue peyeMbICIUTENbHON 33/1a4n O0JIer4aeTcs ONMopod Ha MexaHu3M aHanoruu. Popma ycBauBaeTcs B Tec-
HOM cBsi3M ¢ ee pyHKIHUEH npu Beaymiei ponu nmocneaneii. Hanuuare YU mo3BosnseT He pa3rpaHUYMBATh BO BpeMe-
HU 2 u 3 stansl komiuiekca. K3 mpenycMaTpuBaloT peleHue JeTbMH PEeUEMBICIUTEIbBHBIX 3a/1a4 Pa3HOTO YPOBHS
CJIO)KHOCTH B 3aBUCHMOCTH OT YpoBHs copmupoBaHHocTH PH. PeGeHok, ObicTpee Hay4MBIIMICS cOYETaTb pas-
HOCTpyKTypHBbIe PO, MOXeT OBITh JIMIEPOM B UTpe, MOJAOIIUM WHUIMATUBHYIO PEIUTHKY. 3a1ada 3 sTama — co-
BepiieHcTBoBaHUE PH B ycIIOBHO-peueBBIX M pEUEBBIX YIPAKHEHUSIX C OIIOPON HAa MPEAMET, KApTHHKY, CUTYaIHIO.
K3 storo srama — poneBast urpa B HOBBIX CUTYaTUBHBIX YCIOBHSX, IPEINOJIAralolluX pa3BUTHE YMEHHS peLIaTh
KOMMYHUKATHBHYIO 33/1ady Ha OCHOBE UMEIOIIUXCS PEUEBBIX CPECTB.

MeTtoauka NpakTUYECKOTO MPUMEHEHUSI KOMILIEKCA HIUTIOCTPUPYETCS] TPEMsI YPOKaMH, COOTBETCTBYIOIIUMU
TpeM sTanaM paboTsl Haja TeMoil «OKuBoTHbIe». 3aHaTus npoBojsTcs B rpynne u3 10 nereit 4-5 ner. Bpems npo-
BEJICHUS OJTHOTO 3aHATHS — 25 MUHYT. JITTEIbHOCTD IEPBOrO 3Tana — 4, BTOPOro — 3, TPEThEro — 2 3aHATHSL.

Otan 1. Ypok 1. Tema: XKusoTHble

Llenv ypoka: cozganue NpeAnocklUIok i popmuposanus PH

3a0auu: o3Hakomuth ¢ HOBbIMH JIE, TpeHHpOBaTh B IPOU3HECEHUH U pacrio3HaBaHuu JIE Ha ciyX; akTHBU3U-
poBaTh MaTepHaj NPeAbIIYIIEro YpoKa; pa3BHBaTh YyBCTBO JIOOBHU K )KUBOTHBIM; IPUBUBATH HABBIKH KOJIJIEKTHB-
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HOTO B3aMMOJEHCTBHS; PACIIMPATH KPYT030p YYAIIUXCS O MUpPE )KUBOTHBIX; Pa3BUBATh 0OBEM CIyXOBOH IaMsTH,
(hoHeMaTHUEeCKHI CITyX, IPOU3BOJILHOE BHUMaHHUE. A3bik060t mamepuai: a frog, a monkey, a lion, a crocodile, a
giraffe, a zebra, a dog, a cat, a dolphin, a parrot. O6opydosanue: UrpyiieuHble KUBOTHBIC B OOJIBIIONH KOPOOKE.
Xoo ypoxa:

T: Hello, class! CI: Hello, teacher. T: Pebsita, cCKa)XuTe, KTO U3 Bac JIOOMT )KUBOTHBIX? MOJIOIIIEI, BCE JIFOOAT
JKUBOTHBIX. A WUTpaTh C HUMU BaM HpaBuTcs? («/[a») JKuBOTHBIE TOXKe OYeHb Tr00AT urpath. Korma onn y3Hamm,
YTO y HAC €CTh TaKHe CIaBHbBIE JCBOYKH M MaJbYHKH, TO cpa3y mpubexkann ciona. OHH CHAAT B 3TOH KOpOOKe M
CTECHSIOTCS BEIHTH M IIO310pOBaThcs ¢ BaMH. [logemy? [ToToMy 4TO He 3HAIOT, KaK MX 30BYT, M HE MOTYT CKa3aTh!
«31paBcTBYHTE, S - IATYHIKaY. [ToMoxkeM OemHbIM XUBOTHEIM? («/a!»). Torna s Oymy MX Ha3bIBAaTh, a BBl IIOBTO-
paiite. T: a frog Cl: a frog T: [ am a frog. Cl: I am a frog. T: A Teneps qaBaiiTe ¢ HUMHU MO370poBaeMcst. Vova, say
hello to the frog. P;: Hello, I am Vova. T: (uepywxa ¢ pyxax) Hello, Vova. I am a frog. (Mepywra nepedaemcs
YueHuKy, komopwii ¢ Hetli nozoopoeancsi) Now, Vova, you are a frog (06vsicHsas scecmukynsayuei u MUMUKOU
cmvlien gpaszel). Say hello to Lena. Py: Hello, I am a frog. P,: Hello, I am Lena. (Mepywra nepeoaemces cuedyro-
wemy yuenuxy) P,: Hello, I am a frog. P3: Hello, I am Sasha. (TIpoyedypa nosmopsiemcs, noka uepywixa ne eep-
Hemcs k yuumenio. Cnoea crocodile, giraffe, zebra, dog, cat, dolphin nonumaromes 6nacodaps cxoocmey ¢ PA.) T:
Bor BuanTe, Kakue XMBOTHBIE YMHBIE M BEXJIMBBIC. Pe0sTa, XOTHTE MMOUTPATh B )KUBOTHBIX, IPEBPATUThCS B Ka-
koe-HUOy b xkuBoTHOE? («/[a!») KTO MOXET MHe CKa3aTh, B KaKOe )KHBOTHOE OH XOYeT NpeBpaTuthes? (Jemu na-
3b186AIOM 3ANOMHUBWUECS  CTI068A U NOTYHAIOM COOMBEMCMEYIouue uspyuiku. Yuumeno nomozaem mem, Kmo e
CMO2 3anOMHUMb HOGble C106a). Terephb CUPsYbTe UTPYLIKU 3a CHHHY, a 51 OyIy yraiablBaTh, KTO B KaKOTO 3Beps
nipeBpaTmiics. Ber MHe oTBewaiite ‘Yes’, ecnu s yragato, u ‘No’, ecnu 1 ommOych. (Vapasicnenue nanpasneno na
naccusnoe pacnosnaganue Hogwix ciog) T: Vova, are you a frog? Cl: Yes/No etc.

VYpok 2 Hanenen Ha aktuBu3anyio JIE, BBeneHHBIX paHee, BBeneHe HOBBIX JIE, CMEXHBIX TeMaTHIeCcKH (run,
hop, swim, fly), n cTpykTyps! I can swim Ju1s TaCCHBHOTO BOCTIPUATHS. BBeeHIE TI1arojoB TUKTYeT HCHOJIB30Ba-
HHUE TIOABMKHBIX Urp. Ypok 3 HampasieH Ha TpeHupoBKy JIE B coctaBe PO ypoBHs ¢pa3sl/rpynmsl ¢pa3 (I am a
parrot. I can fly), BBenenue rpynmnst JIE (meat, fish, grass, corn, bananas, milk) u ctpykrypsl I like milk mst mac-
CHBHOTO BOCTIPUSTHS. [10ABIKHEIE UTPBI COUETAIOTCS CO CIIOKOMHBIMU UTPaM{ THIA JOTO. YPOK 4 aKTHBU3HPYET
npoitnennsii MaTepuan. Ocoboe BHUMaHue yaensercs TpenupoBke JIE B coctaBe rpymmsl gpa3 (Urpa «Vranaid,
kto s»: ‘I can hop. I can run. I like milk. I like fish. — You are a cat!). Beoasrcst knuiie peueBoro stukera: Hi,
how are you? I am happy (sad, hungry, thirsty).

Otan 2. Ypok 1. Tema: )KuotHsie

Lenv ypoka: GopMUpOBaHUE U pa3BUTHE JIEKCHUECKOH cTopoHb PH

3a0auu: aKTHBU3MPOBATH MaTepUall NPEIBIIYIIETO YPOKa; 03HAKOMHUTH ¢ HOBbIMH JIE, TpeHHMpOBaTh B yIoT-
pebneHnn uxX B auanormdeckux emuHcTBax (JE); y4nuTb 3a00TUTBCS O IPYTHX; NPUBUBATH HABBIKH BEXIMBOTO
OOIIEHUS; PaCIIUPSATh KPYro30p YYaIIUXCsl O MUPE KUBOTHBIX; Pa3BUBATh OOBEM CIIYXOBOH NMaMATH, JOTHYECKOE
MBIIUICHHE, TIPOM3BOJIBHOE BHUMAHUE. A36IK0601 Mamepuan: give me some... please, thank you, cannot, can you?
JE: No, you are not! — Yes, [ am! O6opyoosanue: urpyiiednsie )XUBOTHBIC B OOJIBIION KOPOOKE, KAPTUHKH C H30-
OpaxeHHEeM JTIOOMMOM U )KUBOTHBIX. X00 ypoka:

T: Hi, class! How are you? Happy? Cl: Yes! T: Hi, Valera! How are you? P;: I am happy. And you? T: (de-
moncmpupys uepywiky) 1 am sad. T am hungry. Kids, what does Monkey like? Fish? Cl: No! Bananas! T: (om ume-
Hu obeszvanxu, scecmuryrupys) Yes! Bananas! Give me some bananas, please! (bepem kapmunky ¢ uzoopasxcenu-
em 6ananos u oaem pebenxy. Cnedyrowas komarnoa nookpennsemcs scecmom) Natasha, give Monkey some ba-
nanas. (Yuumenv cosopum om umenu obesvanxu) Thank you! ...PebGsiTa, 60t0Ch, HE TOJIBKO 00€3bsSHKA MPOTOJIOIa-
nack. [TokopMuM octanbHbIX 3Bepei? («al») (Yuumens pazdaem xapmunku ¢ uzobpadcenuem moouMol nuwu
JICUBOMHBIX, NOOYEPEeOHO bepem uepywKu U npocum mom unu uHou npooykm. Pebenok ¢ coomeemcmayiowetl
KapmuHKOUl epyyaem ee «20100HOMY HCUBOTMHOMY» U Cblium 6 omeem O1azooaprocmy. [locae 3-4 noemopenuii
yuumenb npumeOPSeMcs, 4mo He MOJICem pacCablulams, 4mo 2080pum Jcugomuoe) Jletn, 9rto ckasaia MHe JeB?
[Mama, 1 nousin? P,: Give me some meat, please. (Eciu demu moeym npouszsecmu cOOmeemcmayowyio noocma-
HOBKY 68 CIMPYKMypy, yuumenb pazodem OCmasuuxcs 36epeti 0emsm, yice omoasuum ceou Kapmunkuy, u 3agep-
waem ynpadxcnenue 6 smom pevxcume) T: Hy BoT, Hammm npy3est moenu. Kak BbI xymaere, oHH Bee Haescs? Mo-
JKeT, KTo-HHOYAb xo4eT nobasku? JlaBaiite y HuX cripocuM. (Pazdaem npu smom uepywxu demsm) Dolphin, are
you hungry? P;: Yes! Give me some fish, please! T: Here you are. P;: Thank you. T: Teneps Bce CBITBI H JOBOJIb-
HBI, MOXXHO TIOMTPaTh. BBl y MeHs 04YeHb Xopolune, BeXxIHBLIE 3BepsiTa. HUKTO He 3a0bUT cka3ath please, Korga
IIPOCHII KyIIaTh, ¥ oOIaroaaputs - thank you. Termeps MO>KHO HEMHOKKO U 1obajioBaThesl. FIHOTHA 3BEepsiTa JIto-
OsIT IPUTBOPHUTHLCS APYTUMH 3BepsTamMu. Buepa onun nomyraitunk MHe ckaszan: I am a dolphin! 5 orBeruna: No,
you are not a dolphin! A o Bce paBno: Yes, [ am! S omsate: No, you are not! A on: Yes, I am! I can swim! Hy,
4T, mocounnsem? P;: I am a giraffe!

T: No, you are not a giraffe! P;: Yes, I am! T: No, you are not! P;: Yes, I am. I can run! (IIpoyedypa noemo-
paemca 2-3 pasa, homom yyumenv npeoidzaem OOHOMY U3 «ICUBGOMHBIXY NOCHOPUNIL CO CLeOVIOWUM, U Uzpd
npoodondcaemcs 8 pexcume P—P. Hepa xascemess demam cMewHou, OHU Waisim, 03HUKAem HeobX00UuMoCns 6
yenokaugaiowetl uepe) T: Xopo1o, MBI TOCMESUTICH U TTOLTYTHIIM, a TeTephb daBaiTe mogyMaeM. HekoTopere xu-
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BOTHBIE CETOMHS MPUTBOPSUIMCH COBCEM Ha HUX HE MOXOKHMH 3BepbMH. KTo 3T0 OBIT? MHE Kaxkercs, Dog. On
ckasai: | can fly. BcomuuTe, uto eme cmentHoro Mel cibiinanu? P,: Crocodile can jump. T: Right. Good boy! Pj:
Zebra can swim. T: Oh. (O6pawasce x knaccy) Can Zebra swim? Cl: Yes! No! T: (o6pawasce x P3) Can Zebra
swim? P;: Yes. Zebra can swim. T: Right. Good girl. (Jemu xoms cxazams, umo ymeiom u ue2o He yMem Hcu-
sommuvle. Boznuxaem ecmecmeeHHblll CHOp, U IBPUCIIUYECKU Oemu NO-pA3HOMY 00paA3VIom OmMpuyamenrsuyio
@opmy can: not can, cannot, npocmo not. Yuumeno noockazvieaen npasuirbHyio opmy u He no3gonnem cnopy
cauwrom paszeopemocsi) T: PedsiTa, MBI CIUIIKOM pacIIyMeNHCh M Pa3BOJHOBAINCH. JlaBaliTe-Ka JIydiie CIPOCHM
CaMHUX JKUBOTHBIX, YTO OHH YMEIOT aenath. Cat, what can you do? P: I can run, I can jump. T: Can you swim? P:
No, I cannot. T: Can you fly? P: No, I cannot. T: Thank you. (IIpoyedypa nosmopsemcs 3-4 pasza,; yuumens nepe-
oaem c8010 poib 0OHOMY U3 OMEemMusuiUX yuenuxos. Mepa npoooaicaemes 8 pexcume P—P)

VYpok 2 BTOpOro 3Tama HampasieH Ha oTpaboTky JIE «IIpuBETCTBHE, BOIIPOC O CaMOYYBCTBHH — OTBETY,
«mpocsba — peakiys Ha Mpock0y — OIarolapHOCTbY, «yTBEPIKICHUE — OTPHILIAHUE — YTBEPXKICHHE» C am U can u
0o0beMHEHNE X B MUKpoarainord. Beomsates Hoele JIE: Mummy, Daddy, son, daughter, sister, brother, little, big,
Mr, Mrs, my. Ypok 3 BTOpOro 3Tama mocssiieH BkitoucHuo BBoaumbix JIE B JIE u MHKpoauanoru, otpabarsi-
BaBIIIMECS Ha MpeIpIIyIeM ypoke. BBogurcs u mepBuaHo obpadatreiBaetcst cTpykrypa I have a sister.

Ortan 3. Ypok 1. Tema: )KuotHsie

Lenv ypoka: pa3BuTHe JeKcudeckoil ctoponsl PH

3a0auu: akTUBU3NPOBATH MaTepHal IIMKJIA YPOKOB, IMOCBAIIEHHBIX JaHHON TeMe; TPEHHPOBATh B YIOTpeOIIe-
HuM u3ydeHHbiX JIE B HOBOW cuTyalnu; onpeneianTs ypoBeHb chopmupoBanHoct JIH mo Teme; yuuth yBakath
CTapIINX, 3a00TUTHCS 0 MIIAJIIINX; PACIIUPSATE KPYro30p yJaIluxcs 0 MUPE )KUBOTHBIX; Pa3BUBATh HAXOXIUBOCTE,
JIOTUYECKOE MBIIUICHHE, IPOU3BOJIFHOE BHUMaHHUE, S3BIKOBYIO IOTAIKy. A3bik060u mamepuan: uzydeHnsle JIE mo
teme «KuBoTHBIe», BKIrouast «[IpoaykTel nutanus», «JleiictBus», «Poncreennnku», ctpyktypsl I like, 1 can, 1
have, 3THKeTHBIE KIIUIIE 3HAKOMCTBA, IPUBETCTBHS, IPOCKORI, Oaronapaoctd, JIE  «mpuBeTcTBHE, BOIPOC O Ca-
MOYYBCTBHH — OTBET», «IPOCh0a — peakiys Ha Mpock0y — OJIarofapHOCTb», KyTBEp)KAEHHE — OTPHLAHUE — yT-
BepkaeHue» ¢ am u can; JIE: hotdogs, pizza, hamburger, coffee, yoghurt, chocolates, tomatoes, Pepsi, cola,
lemon, crackers. O6opydosanue: KapTHHKH C H300pakeHHEM MPOAYKTOB MUTaHUs. X00 ypoka:

T: PeOsita, ceromHs K HaM B TOCTH IPHIET CEMbsI 00€3bsIHOK. JTO OYEHb BEXJIMBBIE 00€3bSIHKU, UX JETH HU-
KorJa He nepeOuBaroT mamy 1 Mamy. Korjga oHn pasroBapuBarot, cHadana roBoput Mr Monkey, motom Mrs Mon-
key, morom Big Brother, motom Little Brother, a motom Little Sister. (Vuumens owcecmom nokaszvieaem, kmo u3z
Oemeil ux oyoem uepams) A Mbl ¢ BAMH — ceMbst tucuuek: Mr Fox (ykaswieas na cebs), Mrs Fox, Big Brother, Lit-
tle Brother, Big Sister, Little Sister. [Tana u Mama 00€3bsIHKH, HATOMHHUTE CBOMM JETSIM, KaK OHH JIOJDKHBI T103/10-
POBAThECS M CIIPOCUTH O CaMOYYBCTBHH X03sieB. CHavaia Mociymaire, Kak s IPOBEPIO CBOMX JCTHIICK-TUCHYICK.
(Poab nanvl u Mamvl 06€3bAHOK UCNOTHAIOM JyYMUEe MATLYUK U 0eBOUKA. B ceoell «cemvey yuumens ocmaensiem
MeHee UHUYUAMUBHBIX U cnocobnvix demeti) CHauana s ckaxy: Hi, I am Mr Fox. Mrs Fox ckaxer: P;: Hello, I am
Mrs Fox. (Ananocuuno cebs nasvisarom éce unenvt obeux «cemeiin) T: JlaBaiiTe MOCMOTPUM, 4eM OyaeM rocrei
yromark, a Bbl MHE CKaKeTe, JIIOOWTE JIM BBl TaKylo eny (Buinumaem u3 KOpoOKu KapmuHKu ¢ u300pajcenuem
npooykmos u nazwvieaem ux. Kaoswcowiti npooykm numanus oybnupyemcs na 2-3 xapmunxax. Ilpu nosmoprnom no-
Kasze yuumenb dcoem peakyuu oemeltl, u mobko eciu ee He nociedyem, Hazvieaem cam). T: Pizza. 1 like pizza. Cl:
Pizza. I like pizza. T: Coffee. I like coffee. Cl: Coffee. I like coffee. Etc. Cembs cocmeii nooxooum k yciosHoti
oeepu, cmyyam, 3ax005m U RPeoCcmagiIsomces. Yuumens npuenauiaem ux caoumscs, max ymoovl «nanvly, «mMa-
MbLY, «Opamva» u «cecmpuly ceau Opye Hanpomue opyaa, U HavuHaem nepsvlil OUao2:

T: How are you, Mr Monkey? P,: I am fine, thank you. And you? T: I am fine, too. Thank you. And how is
Mrs Monkey? (Mumukoti u scecmamu nobyscoas creoyiowyio napy xk ouanozy) T: Are you hungry, Mr Monkey?
P,: Yes, I am. Give me some pizza, please. T: Here you are. P,: Thank you. P3: Are you hungry, Mrs Monkey? Pg:
Yes, I am. Give me some hotdogs, please. P;: Here you are. P4: Thank you. (Vuumens npeoracaem «demsamy» cka-
3amb C6OUM «MAMAMY, 4e20 OHU XOMAM, A «MAMAMy - HaKopmums ceoux «demeti») T: Mrs Monkey, you have
very good children. P,: Thank you, Mr Fox. T: Can your son run? P4: Yes, my son can run. T: Can your daughter
swim? P,: No, my daughter cannot swim. T: Mr Monkey, do you like my children? P,: Yes, I like your children.
Can your daughter swim? (Yuumenv owcecmom npednacaem omsemums na éonpoc) P;: Yes, my daughter can
swim. Etc. T: Tloka B3pocible XBacTINCh CBOMMH JIETBMH, NETUIIKH PACIIATMINCE. MaJIbUMKU PEIINIIH IIPUTBO-
PUTBCS IPYTHMH 3BEPbMH, a JICBOYKH XBACTAIOTCS TE€M, YeT0 He YMEIOT nenats. (Ilosmopsiomces uzpoi npedvioy-
wux ypoxos. Ilaper pabomaiom oonospemento. Ilocieduss uepa — copegHOBaAHUE MENCOY «CeMbAMUY HA Yeadbi-
8aHue NPOOYKma, u300paANCEHHO20 HA KAPMUHKe, Jexcaujell pUCYHKOM GHU3. YPoK 3a6epuiaemcs npowjanuem ce-
meti)

VYpok 2 TpeThero stama HOBTOPSIET CIOXKET IPEbIIYyINero ypoka. Vi3MeHseTcss BU )KHUBOTHBIX U paclpesnere-
HHE poJiell, B TOM YHCJIE U POJIb YIUTEIIS, KOTOPBI CTAHOBUTCS OJTHUM U3 «IeTei». BapbupyroTes Takke MOABIK-
HBIE UTPHI B KOHILIE 3aHATHSI.

Takum 06pa3oM, TPEXKOMIIOHEHTHBIH KOMIUIEKC, IPEACTABICHHBIA IPyIIIaMy yIpaKHEHHH, 00beJHHEHHbIX B
CEepHIO YPOKOB IO TeMe, sIBIsieTcss (POpMOH METOANYECKOH OpraHHM3alliy yu4eOHOTo Impoliecca, OTBeyaromeil 3a1a-
9aM 00Yy4YCeHHUSI TOUIKOJHHUKOB HHOS3BIYHOM Jiekcuke nmpu nomon Y. KoMMyHHKaTHBHO-(OYHKIMOHAIEHBIH Xa-
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paktep K3 no3BossieT onpenenuTsh CepUi0 ypOKOB KaK KOMIUICKC CUTYaTUBHBIX YHPa)KHEHUI HTPOBOTO XapakTepa
B paMKax KOMMYHHKaTHBHOH Mozem o0ydeHus. KoMIuieke mo3BoisieT co3qaBaTh U MOJASP)KUBATH BEICOKYIO MO-
THBAIMIO MHOS3BIYHOTO OOLICHHS; Pa3BHBAaTh IPOLECCH IPOM3BOJILHOTO BHUMAHHS M IaMSTH; 00ECIIeUUTh MO/~
CO3HATENBHYI0 aHATUTHYECKYIO AESTENHLHOCTD 10 (GOPMHPOBAHHUIO HOBBIX JHHAMHYECKHX CTEPEOTHUIIOB, MHOTO-
KpaTHOE NOBTOPEHHUE OIIEpaLliii ¢ JIEKCHYECKUM MaTepHaIoM B BAPbUPYEMBIX CUTyanusax obmenus. O0ydenue ne-
Tell MHOS3BIYHON JIEKCHKE 00YyCIIaBIMBAETCSI CUTYaTHBHOCTBIO, YIeOHOH HTPOBOH AEATENHHOCTBIO B hopme Jinmd-
HOCTHO OPHEHTHPOBAHHOTO OOIIEHHS M KOJUIEKTHBHOTO B3aWMOJCHCTBUS, HAIIPABICHHOTO Ha (GopMupoBaHue M
passutre JIH. O0ydenne nerell HHOS3BIYHOM JIeKcHKe TpeOyeT co3MaHus MOAPOOHOro atiiaca TeMAaTHIECKH CBSI-
3aHHBIX MTPOBBIX IPOOJIEMHEIX cuTyaruii. [lepcrieKTHBHON MpeacTaBisieTcs pa3padoTKa YacTHBIX TpeOoBaHMIT MO
0TOOpY M OpraHHU3alMy YIeOHOTO MaTepHaa JUIsl TAKOTO aTiaca.
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CISLARU Georgeta
PLACE FOR ACTOR STRUCTURES: EVENT AGENT CONSTRUCTION AND
COMMUNICATIVE EFFECTS

Cmpyxmypel "mecmo Oeticmeusi émecmo cyovexma': modenuposanue codblmus U KOMMYHUKAMUGHbIE pea-
ausayuu

Forty years ago, R. Jakobson (1963: 66) underlined the deep affinity that exists between realism and meton-
ymy. Metonymy leaves the rhetoric domain and serves to build the world and its events and to facilitate access to
information. Metonymy becomes “a way to see the world”. Later on, cognitive linguistics developed the 4 stands
for B model (G. Lakoff & M. Johnson, 1985), according to which metonymy is a matter of words and conceptuali-
zation that permits to switch reference from one to another, by virtue of an Idealized Cognitive Model (ICM) and
background cultural conditions. A PLACE stands for an INSTITUTION, CONTAINER for CONTAINED,
CONTROLLER for CONTROLLED, PART for the WHOLE and vice-versa. The notion of natural metonymy is
forged.

Natural metonymies are spontaneous in many discursive places like everyday communication, news, special-
ized discourse, etc. Statements like Les Etats-Unis ont frappé I'Afghanistan, L ’Uruguay laisse flotter son peso’,
etc. are very common in news discourse’. All of them may be interpreted in terms of A stands for B structures (in-
fra). Is this a simple denominative tool or is it ideology? Is it simplification or reference complexity? The Ideal-
ized Model has no answer to these questions.

What I aim to do in this paper is precisely to offer an account of metonymy as being halfway between lexical
cognitive tool and a newspaper device. It is an attempt to describe a conceptual model in discourse, and thus to
bring discursive supports to the functioning of the country-name based metonymy.

1. A “stands-for” relationship

1.1. The Metonymic Model

Idealized Cognitive Models serve to schematize human cognition: a general principle is needed because one
cannot list all the examples that represent instances of the same model (e.g., the ICM with the background condi-
tion “institutions are located in places”) (G. Lakoff, 1987: 78). B (place), an element of this ICM, may stand for
element A (institution). Lakoff refers to stands-for relations as metonymic models, and develops the conditions of
the IMM as follows:

-there is a “target” concept A to be understood for some purpose in some context;

-there is a conceptual structure containing both A and another concept B;

-B is either part of A or closely associated with it in that conceptual structure. Typically, a choice of B will
uniquely determine A, within that conceptual structure;

" These are metonymies since the inferred referents (Army, government, parliament, industrialists, sports teams,
etc.) are “ parts ” of the named country.
* My analysis rests on French press. Where possible, I give equivalents from English/American press.



